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pouvait pas s'en approohor , RavalotsaJ.ama et ses c~mpagnons transpire

rent comme s'ils preiafent un bain de vapeur. Et quand 11 arriva a pro

xirnito, 11 fit froid co~~e a'11 y avait de la galee "blanche.

Les possedant, il leur dit cos paroles dans leur r~e : -20

- "Je suis Le biE:nfait~u.r du Roi, Le bienfaiteur du peuple, Le bienfai-

taur du riz, Ie protec'~eur contre les brigands, Ie protccteur contre les

ennenua, La force du v::~llage, 10. aauvegardo de La vie des sujets , Aussi

les habitants du pays ou je auis sont-Us heureux, car 11s ont a La fois
, '. ,

un bon protecteur et U:l bon Dieu. C'est mcd, 'lui puis r6~dster aux bal....
" ,

les, PUis resister aux sagaies, puis resister aux couteaux, puis resis-
,

ter aux gourdins. En e:'fet, c'est celui qui veut ondomraager qui est en-
o. • '. .' •. .

do..rnruage, car je suis d.:.vin Rat.sisimba, Ie D:ieu qUi, ~e plie pas Dais qui

posaede la puissance PIiur s' opposer a tous les ennernis".

. . . .

Et quand 11s eurent entendu cette revelation, 11s revinrent tous -21

a eux et Ravalotsalama prit' ia parole z. . . .
- "Vous Mes un Dieu qui 0. d6j~ ~e9u' l'offrande

: '.", . . ...
allions faire Ie bien o'Andrianampoinimerina.

Ratsiaimba accepta cela et sauta =Sur Ie dos de RavalotsalaIJa. C&- -22

lui-ei l'emporta chez l~i ~ Ambatamanoina. PUis: il" se rendit~tiez sa

soeur a Anbohijoky, car c'est la que demeurait Rabodomirlthalahy, et il

lui dit I

- "Longue vie at bonne sante, foIadamo vivez vie111e aupr-ss de votre. , ,

epoux. Voua seriez aimi~ble de dire a votre epoux que sufs alle dans 1a

for~t et que j'~ ~ trl uve un Dioo dans La fi~s~~ d ,"~ rocher:

Rabodomirahalahy dit :



- "Aiza ;1zay AndriaIll8.l1itra. J'a.Il8.d8h7 ?

Dia hoy Ravalc>tsalama r

- "Any Ambatomanoina izy. tompoko. net'a rah.a hantsoina eto izy dia

ho tonga eta !U1kehitriny uao hiany.

- "Antsoy ary ny Andriaoonitrao mba ho hasiniko sy homeko (1)

voninah1tra.

23- Eny ar.1 fa hiantso azy aha. hoy Ravalotsalama, nafa aiza no

hampamantanana azy ?

Dia hoy Rabodomirahalahy •

• "Ato Junbohijoky hiany. ka rehefa tonga. vao nilaza amin'Andria

nampoinimarina aha.

24- ArJ nony voalaza 1zany dill nis;)/' r~votra avy any avaratra, ka

nahamay izany rivotra lz~ %loho ny herm110 AndrilllJaIlitra Lo, Dia

hoy Rn.bodo~ahy I

.. "Laza izany bamain'S,ZM1'An~tra izany lally, °androa dia

mandoro iza.tl1 raha tonga eta. tamy 1avttra any aaa izy dda efa

rnananintanina tsy W tra ka he. m1ova. tsy ny notenehin' afo ery aho

izao, nefa rir1nina lzao ny andro.

25- Dia hoy Ravalotea.1aZJa •

• "Izany Ramatoa. no nahazo~ °tamy ~ nakann azy tany ana'Ia, fa

raha vao nanatana az~ izaha~ d1a ~ahama7 toa tsy ho azo hakekezina

akory. nota nony I!11tanaka.1,ky dia tonga. ~ts1llka toy ny fanala

indray by.

Dia hoy Rabodom!rahalahy •

.. "Hay tsy handlU"O anteika iq akory ?

- "Eny. hoy ny anadahiny,

26- Rehefa vita izany. dia indro tonga teo tokoa Ratsisiruba An-

dtl..?~tra ka tay nampartinona Ilkory. Dia hoy Rabodo :

27- -"Tonga ity ~ Az\<4"¥¥¥m1~ ka ny aasokc no ef'a mahd.ta azy izao

fa tsy lazan'olana intsony. ka handeha aho hUaza azy nmin'Andria

nampoi.nimerina.
•-------------_•.-...-.....-----+. --------

1) Me t Ho mako--
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- "OU est dono Co Dieu, frere ?

Ravalotsalar.la dit :

- "ll est a Ambatonanoina, Madame, toutefois si on l'appelle iei, i1 y

viendra iomediateoent.

Babodomirahalahy ditees oots :

- "Appelez done votre Dieu que je lui fasse offrande "et que je lui faa-

se honneur ,

- "Eb. bien oui, jo vais l'appeler, dit Ravalotsalana, mais vers -23

aU Le dirigeru-t-on ?

Rabodomirabalahy di t :

- "Mais ie1 a Ambohijoky. Ce n'est que quand il sera arrive, que jten

parlerai a Andrianaopoininerina.

Et, eeei dii, 11 y eut un vent venant du nord, et c 'etait un vent -24

brtUant a cause de la puissance de co Dieti. Rabodorrtrahafahy dit :

- "e'est terrible, La chaleur brQIanto de oe Dieu l 'Ne v.a-t-il pas pro

voquer un ineendie en arrivant iei, pufsque o~me de si 10m, 11 degage

deja uno chaleur insupportable. Voyez ne suis-je pas teile que je sUis,

cooma s1 j'etais expos6e au feu, alors que noua Bo~nes en·hiver.

Ravalotsalaoa d1t :

- "Voiei, Hadame , ee a quoi nous av6ns eu droit lorsqu'on Le prit dans

1a foret. En effet, lorsque nous nous approch!bnes de lui pour La pre

miere fais il 6tait s1 brO.lant qu'il semblait gu'on ne pourrait p~s

sten approcher , Et pourtant de's que lion en est proche, il deviant

aUBsi froid que la gelee blanche.

Rabodomirahalahy dit :

- "Linsi done 11 ne va pas nous brO.ler I

- "Non, dit son frere.

-25

Apres quai, voiei que Divin Ratsisimba arriva pour de, bon et il -26

no fit aucun oal. Rabodo dit :

- "Voici done Le Dieu arrive mee yeux l'ont IJaitltenant vu, et ee -27

ntest plus par ouI dire que je Le connsda, Aussi vais-je aller l'an-

noncer a Andriananpoinimerill9.
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28- Dia Lasa nianavaratra Rabodooirahalahy, ka tOl"..gB tany Antanana-

rivo, dia nilaza taman fAndrianaopo:i.nir;lerina"'1'i'O'Er:

- "Misy An~tra vao tonga ao runiko, ka R~tsisi.r::tba Andriamanitra

no enarany, ka t sy sinba intsony ny ~anajakanao, fa nahazo Andria.r:mnitra

tsy mety sdmba r Lanao ,

29- Dia (1) f'3.ly Andrianampoi.ni.L1erina nony nandre izany, fa ny vadi-

ny no nilaza izany, ka izao ,kosn no nataony 0 tarny ny vavy :

- "Matoky aha fa tenako hianao, ka ny masoko ankavanana izao efa nahita

fa ny masoko ank wia no sisa hijery, fa ny masoko ankavanana hianao R-'J.

bodomirahalahy a7 ny masoko ankavia dia ny tenako, ka tsy ne ty raha tsy

miara-mijery izarc sy hianao.

30- - 'iIVlarina. izany, hoy Rabodomirahalahy, fa hantsoiko izao ny An

driarnanitra fa ar-J' Ambohijok-J izy izao, ka raha rliantso azy aho dia ho

tonga izy.

31- Dia niantso azy Rabodomirahalahy ka tonga teo Ratsisimba Andf-ia-

~tra, ka nampiseho ny heriny sy ny voninahiny °lehibe tokoa izy ta

minf io andro nihacnany 0 tany ny Andriana io, ka izao no zavatra nase

hony : Nisy lelafo fito oandeha eo anolosny, ary tadio tsy hita-maso

nifofofofo rnanaraka azy aeriany, ary misy Wafte. ~ijoro av;r eo andandriy

roa - ao ankavanana sy ankavf.a, a:ry misy rantsa-tanana eo 0 amy ny elany

ao an-damosiny, 8:ry ny orony mamoaka setrok' afo sy misy zavatra nena

mizarazara ·I:li.araka 0 amy ny aetr-oka, mamoaka tana-nasoandro :::J.aDirapira

tra tsy laitra jerena koa ny fiaina.ny, a:ry ny masony fito. Andria.znan.i:

tra tsy mba soloim-.bava~z~'l izy no milaza izay ataony hahasoa, ka raha

tafa.haona anuny hiz.nao J.ndrianarapoinir:J.erina, dia manasina azy, .fa hila

za zava-tsoa ~c izy. Dia hoy l~~drianampoinimerina :

- "Eny, fa hanasina azy aho raha vao mahfta azy.
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.RabodomirahaJ an! partit en direction du nord, et, arrivee a Tana- -28

narive, s'adressa ajnsi a Andrianampoinimerina :

- "II est un Dieu qli vient d'arriver chez moio Divin Ratsisimba est

son nom, Votre regnt. ne conna1tra plus aucun doomage, car vous avez ob

tenu un Dieu que rif.n ne peut endomrna.ger ..

Andrianampoinir arina se r0jouit d'entendro cola, car c'etait sa -29

femme qui Ie lui anron9ait. De son cete, voici ce qu'il dit u so fo~e :

- "J'ai confiance cc~ veus ~tes ooi-I!l~I!le. Man oeil droit, des a present,

a deja vu, at seul ~)n oeil gauche a encore besoin de voir, car vous Rn

bodomirahalahy, vous ~tes non oeil droit at crest noi-n~oe qui suis

l'oeil gauche. Aussi cst-il llroferable que nous voyons ensembf,e ,

- "C'est vrai, cj t Rabodoraf.rahal.ehy, je vais done tout de suite -30

appeler le Dieu, car il est en ce moment a Ambohijoky. Et si je l'appel-

1e, 11 viendra.

RabodomirahaJ.a.hJ" l' appela et divin Ratsisimba arriva. Il Dallifes- ~31

ta vraiment so. pudasarce et so. grande distinction en ce jour ou il ren

contrait Le Prince. Et voici ce qu'il manifesta : Sept langues de feu

1e precedaient ; un tc lrbillon invisible souff'Lant violeo!'"ient Le suivait

par derriere ; et deux arcs-en-eiel s'elevaient sur chacun de ses cMes ~

a droite et a gauche ; ses ailes dorsales, avaient des doigts COflMe une

madn ; de son nez sort d t une fUDee, dans laquelle on distinguait des

lueurs rouges ; son so"lffle expirait aUBsi des rayons de soleil dont le

regard ne pouvait supplJrter l'oclat, et ses yeux etait au nonbre de

sept. C'etait un Dieu :1) qui n'utilisait pas de porto-parole, car

c'etait lui qui annongfit le bien qU'il allnit faire, et lorsque vous,

Andrianampoinimerina, vous serez en sa presence, fai tes lui offrande,

il veus dira de bop~ef ~hoses.

Andrianarnpoinimerina dit:

- "Qui je lui ferai offrande des que je 1e verraL"

.~~~-------~~--------- ._-_._-~--~._ ..._-------_.. .
1) A partir de cas mot3, c'est probablement la conversation de Rabodomira

halahy at d 'Andrian uapodrunerdna qui os t rapportee.
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32- Rehefa tonga RatsisirJba And1'iamanit1'a, dia nidit1'a avy any am-

bovonana, ka ni-;eny tanin IAnd1'innampoinime1'ina. hoe :

- ''If.l8.tokisa hf.anao fa tonga aho, fa tsy niafina My anati-vato intsony

aho na. oiery arr anati-ala, fa tonga hahasoa anao , Fa izaho no And.£ia:

f@li tra nahabe : amba anao sy nampfadana ny vahoakao a:ry handresy ny

fahavalonao. Ts;" olonkafa intsony no nitenenako ka hampiahiahy 3I.L~Oj

fa Lzaho AndJ'iauanit1'a no efa miteny anfnao ; kasambatra Lndr-i.ndra

hianao, fa ny v: vako no efa nanons to:bJ anao, hanasoa anao sy ny fan

jaJ:canao nandrakzay,

33-

34-

35-

36-

Dia faly .'..: ~d1'iana.npoinille1'ina 1'811a nandre izany toky nomeny

izany.

Ny f eon t i) Ratsisir:lba Andr-Lamanttru io koa mea, dia niro

hondrohooo toy ny kotroka, . fa izy no avo-feo~

Eta A rtananar-Ivo izy no manone toky an 'Andriananp0ininer:ix...3.,

ka ny any Ambohfjuky koa dia nahare tsara ny teniny toy ny f'eora-basy,

ary ny lalana aso tampodiana dia eamy mahare ny feonlio iilld1'iamanit1'a

io avokoa, 00 ny .rvaratira na ny atsimo, na ny an~efa.nn. na ny 0 antsi=

nanina., ary ny lftla.mbe Lavf, tz-a, aleha indray andro koa aza , mahare ny

fcon,y, toy ny f'eon ' ny kotroka oalemy. iilldriamanit1'a nal1ery teny Ratsi

simba sady mahery r-rpanjaka nohatonina.

Ni tombo ny fi tiavan 'And1'ia.na.r.lpoinime1'ina an-dRatsisinba AndD1l:.

~t1'a noho izany toky noneny azy izany, kl.'. tsy mba ny ol on-kaf'a any

ivelany no nampiteliriziny io And1'iamnnitra Ratsisimba 10 , fa ny va

diny mL1itsy no nilatsaka. nitahiry sy nanonpo azy tao linbohijoky.

Taty aoria ia dia nisy f'ahaval,o nanohitra an '.A.ndrtananpoinjne

rilla, nefa norese: ,-<iRatsisinba Andriam&'lltra ka resy ny fahavalo, dia

nanasina sy Th~08\' voninahit1'a azy iU1d1'iana~poinllJe1'inao
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Lorsque divin Ratsisimba arriva, il entra en venant par Le fai.te -32

du toit et s'adresfa a Andr1anampoiniBerina en ces termes :

- "Ayez confiance car je suis nrrive. Je ne me cache plus dans un ro

cher, ni ne me disfiDule dans la for~t, mais je viens pour votre bien.

Je suis en effet l( Dieu qui puis vous procurer de nombreuses toges,

qui donne Ie bonhelr paisible nvotre peuple ; et qui vaincrai vas en

neuis. Ce n'est paf par personne interposee que je vous ai parle - ce

qui pourrait vous i~quieter, mais c'est moi-m~De, Ie Diou, qui VOllS

parle en ce Doment. Et vous ~tes Ie plus heureux car c'ost rna bouche

qui deja vous a dOL~~ l'assurance defaire pour lleternite votre bien

et celui de votre r)yaume".

Andrianampoinir.l( rina fut satisfait d' entendre cette assurance -33

qu'il lui donnaft.

Quant a La vodx de ce divin Ratsisimba, eh bien, elle grcndait -34

COilll~e Ie tonnerre, c~.oique ses paroles fussent aUBsi distinctes que

celles des hommes, a ceci pres qu'elle etait tres forte - Clest ici a
Tananarive qu'il donrait a Andrianampcinimerina cette assurance, maia

les gens dtAmbohijol) entendaient ses pp.roles aussi bien que Le son du

fusil ; a une demi-jeurnee de marche a La ronde tout un chacun enten-

dit la voix de ce ]dEU, tant au nord, au sud, a l'ouest qu'a l'est ;

et plus loin, m~De s. une journe8 de marche a la ronde, on entendit sa

vofx COUDe 1 'eclat d'm tonnerre adoucd , Ratsisimba est un Diou puis-

sant par La vodz tout autant que puissant par Le Roi dont 11 s'est

approche.

L'amour d 'Andrial8l!lpoi.niL1erina envers divin RatsisiDba augnenta -35

a cause de cotto aSS~~ce qu'il lui avait donnae, et ce ne fnt nul-

lement a des gens de :.Iexterieur qulil canfia la garde de ce d:~ Ra

tsisimba, mais ce fut sa propre femne qui s'abaissa a Ie garder et a
Ie servir a. Junbohijol y.

Par la suite, ij y eut des ennemis qui slopposerent a iUldrianam- -36

poinimerina, mais ddvIn Ratsisinba les vainquit et les ennemfs furent
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37- i~ nony ~la no nifanaliany soa toy izany dia niamboho iUldria-

nilln~oin~~erina, ~a Ilehidana I no nisolo azy, ho °mpanjakany ~adagas-

38- 1ehidama [ dia tia an-dfia'taf.sdmba 1>.ndriaE~tra sy Rabodomira-

ha1ahy fa Rabodolirahalahy no fa~afara na~drianllUldrianampoinimerina:

ka tsy nohadinoily ka raha mahatsiaro azy 1ehidama I, dia Rabodomira

halahy no ateran r zavaraamy etc.

39-

40-

Nanan-dazt. °tamy ny ady Lehid~~ I, ka na aiza na aiza tafika

naLehany nitondrao r io Andriamanitra io, db mpandresy hiany izy ka

mangorona babo bet3aka, fa tsy 1aitry ny basy sy ny fomban-piadiana

rehetra noa ny Ml~~rumila nitondra io lUldriaoanitra io.

Tsy izany h~any fa ny feonfio lUldriamanitra io koa aza dia ma

haresy ny fahava10 ambony hiany, fa raha vao miteny izy, dia mirohon

drohona toy ny kotcokorana ny feony, ka efa mahatsiravina ery, hany ka

manaiky ny fahaval i ,

41- Rehefa tonG' avy nandresy avy any an-tafika izy rehetra, dia ma-

nao fifuliana Leh.ic.ama I, ka mamono omby °l'101.tramy ny 50 na 100 - 150

aza ho fifaliana Ell ,in-dRatsisimba And&-unanitra, arom-basy aaan-def'ona,

42- Ary nony tat dana dia niamboho indray Lehf.dama I, ka Inavo izay

netao hoe, Rabodor-s ndrdananpofnfmer-ina na Ranaval.ona I no nanjaka ni

solo azy.

43- Izy dia tie ~-dRatsisioba iUldriar:~nitra koa ka raha misy faha-
o 0 .• t . 0valony, na amy nJ sakany avaratra na any ny eakany a SJ.InO na any ny
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vadncua, Andriananp( :..ni.merina alors lui fit offrande et lui fit hon-

neur.

Et lorsqu'ils :0 furent longte~ps de cette fa90n rendu Ie bien -37

pour Ie bien, Andri nampoinincrina trepassa et ee fut Ilehidaoa I qui

Ie remplaga COLlne R 'i de Madagascar.

Lehidama I aim,. Divin Ratsisimba et Rabodomirahalahy, car Rabodo- -38

nirahalahy ctait Le lit sur lequel avatt repose Andriananpoininerina

(1). II n9 l'oublia pas, et quand Lehidaua I se souvenait de son pere,

e I est a Rabodomf.rahs 1 Jhy qu' il offrait des douceurs , etc ••

Lehidama eonnut ~ 9. gloire guerriere, paree que sa force etait en -39

divin Ratsisimba ; aus sf quel qUE: fut Le lieu oii il conduisait l'ar-

mee, il emportait ce } ieu. Ce fut vrairnent un vainqueur qui raflu

beaueoup de butin, em ni Le fusil, ni aucune autre arme n'avaient

d f effet sur les Mili:;<: ires qui portaient ee Df.eu,

Et ee n' est pas ~. out car 11 suffisait m~DedAa voix de ce Dieu -40

pour vainere les ennuris sans eotlbat : en effet, des qu'il parlait,

sa voix grondait eOB.."1E Le tonnerre et elle etait si terrifiante que

les ennend.s sa aoumeti ~:tient.

Lorsque tous revE~ient d'expeditions victorieuses, Lehidaoa I -41

organisait des rejouiesallces et tuait jusqu'a cinquante, cent et m~me

cent cinquante boeufs oour feter divin Ratsisimba, qui protegeait des

fusils et des sagaies.

Et, plus tard, Le.ridana I trepassa a son tour et ee fut Imavo, -42

que l' on appela Rabodo: iandrdanampodndraer-Ina ou Rnnavalona I qui regna

a sa place.

Ella, elle aima l,ussi divin Ratsisimba et quand e11e avait des -43

ennemis tint du e8te du nord ou du e8te du sud que du eete

"'"+~'--"'--."""'~~----, ......._""......._~--_._----------~
1) e~est-a-dire ; sa xeuve , mais qui avait ete, de son vivant, une femme

sur qui il put se Iaposer aU sens noral.
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lavany andrefana na 0arny ny °antsina.nina, dia R.9.tsisimba ..li.ndriamanitrc.

no Mpandresy sy herin ' ny M.iar~la 0 amy ny ady sarotra sy ny aretina

toy ny tazo etc.

44- Ju:y rehE fa tonga ny °mpitaf:i.1m, dia tsy nueva ny f'anao , fa se.my

manasfna ny Andriananitra avokoa ny Vahoaka sy ny Mpanjaka.

45- Ary tato aoriana dia niamboho indray Ranavalona I, k8. Ikotose-

heno izay natao hoe Lehidaca II no nanjaka Disol0 azy.

46- Radama II io kosa nanadino (1) an-dRatsisimba Andriamanitra ka

:nitondra tapany, ka nataonrny olona hoe

- "Nsnaraka ny oj,on-tinny izy.

47- Dia Rabodozanakandrdana izay natao hoe: Rasoherimanjaka indray

no nanjaka nisolo ny 12 I1anjaka.

Rasoherllk'1 dia tia an-dRatsisimba ltndriamanitra, ka ny soa na

taony sy io Andr:,.Lamanitra io din nifruualy tsara.

49- Raha nitsangatsangnna tany Antanimandry Rasoherinn, dia tany

kon Ratsis1mba iU1driamanitra, ary nony nody ny Andriana dia tsy niala

tel1.y io Andriarumitra io. Nisy tabataba tao Antananarivo tamin'i~, ka

Ratsisimba Andriauanitra no ninra-nipetraka °tam.y ny Andriana tao Ambo

ditsiry sy nahavita izany tabataba izany.

50- Dia Ilc"teran'ny Andriana ariaEY 300 Rabodomirahalahy hampiseho

ny tsy fanadinoany azy sy ny fitiavany an-dRa.tsisi.I:lba Andriananitra.

51- Izany rehetra izany no soa nifamaliany sy Ratsisinba ltndriama-

&tra, din nfanboho indray Rasoherina, ka Ramoma izay natao hoe Rana

valona II no nanjaka ,

52- Raha vao vianjaka Ranavalona II din Rabodonirahalahy no nanpa-

rclair.1Y hitsio-d rano azy, fa Ratsisimba Andriamanitra tsy nohetsehiny

akory.
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du cate
de l'ouest ou/de Pest, clost divin Ratsisimba qui en etait 1e Vainqueur

et la puissance des Militaires dans les combats diffici1os, et contre

1es maladies te11es que la fievre etc.

Et pour 1es rotours d'expedition 1es ceremonies etaient 1es m~mes -44

car 1a Reine aussi bien que 1e peup1e faisaient offrande au Dieu.

Et par' la suite, Ranavalona I trepassa elle aussi, et co fut Iko- -45

toseheno que l'on appala Lehidama II, qui regna a sa place.

Ce Radana II, quant a lui, oublia divin Ratsisimba. Aussi ne gou- -46

verna-t-ll qu'a. moitil~, ce qui fit dire aux gensces mots :"11 suivit

les gens qu' i1 aimait" •

Ce fut Rabodozanakandriana, que l'on appela Rasoherimanjaka, qui -47

a son tour r~gna a la rlace des Douze-Regnants.

Rasoherina adma divin Ratsisinbu ; et 1e bien qu'ils aocoo.plirent -48

elle-Q~mo et ce Dieu, fut bien reciproque.

Quand Rasoherina s'en fut pronener a Antanimandry, divin Ratsisim- -49

ba y alIa ega1ernent, et quand la Princesso s'en revint, cs Dieu nE- la

quitta pas. II y eut des troublos a Tananarive a cette opaque ; aussi

est-c~ divin Ratsisimba qui denoura avec 1a Reine a. Amboditsiry et qui

put mettre fin a cos troubles.

La Princesse fit alors porter trois cents piastres a. Rabodorniraha- -50

1ahy pour lui montror qu'elle ne l'oublinit pas (1) ot qu'e11e nimait

divin Ratsisi.r.lba.

C'est en tout celn quo resida 1e bien qu'elle-m~o.e et divin Ra- -51

tsisimba so rendirent I:lutuellement. Rasoherina· trepassa alors, et ce

fut Ramona que l' on appe'la Ravavalona II qui regna.

Quand Ranava'Lona II allaitrocevoir Le pouvoir, c'est Rabodomi- -52

rahalahy qu'elle fit venir pour la benir, nais elle ne deplaya D~e

pas divin Ratsisioba.

1) La traduction retablit une negation n~glig8e dans le-texte malgache.



-630-

53-

54-

Ary nony taoriana kely, dia niseho °tany ny Ambanilnnitra izy,

ka niantso hoe ;

- "b.nkiniko ami l'Andriarnanitra ny fanjakako, fa ho dorako avokoa ny

sampy fa tsy Aniriananitra marina.

Dia nira rina ho eny Ambohijoky Rain:i.r:lananantoanina Andriamba

venty handor-o a l-dRatsisimba Andriamanitra, ka nandahatra io tenin 'An_

driana io aloha.

55- Dia nite ly Rabodonirahalahy hoe

- "Izay sitrapollY, ItoD1'lokovavy, din °mahlltarantitra azy, fa tsy anay

fa azy, ka ny "lr:jakan-kandidianall•

Rabodomfraha'lahy ,Ua ef'a antitra dia antitra tamin' izay, fa izy no 10.

znL~ ho ela-ve1y~ indrindra teto f1adagasikara.

56-

57-

58-

59-

60-

Dia hoy ny irak'Andriana :

"Avoehy ary It'Lsimba ho dorana.

Rehefa navoaka It,;isimba Andriamanitra, dd.a nodorana teo andrefan'ny

trano manara.

Dia nirehLra Itsisir:lba telo mdanaka, ka ny lelafo dia nidedade

da manga erY, fa o'onto menaka mea ka , Fa iza no nanampo any Itsisimba,

izay mba ho may ru:ory ? fa azon'ny afo tsy mahasoa zavatra moa, ka aiza

no tsy ho levana,

Dia tonga Lamon I ny olona fi tenenane. hoe

w Itsisimba aza r,~ao tsy ho simba

"SimbanIny af'o

"ICa raha manao ha fnhafa 0amy ny fanjalmna ialahy,

"Dia simbanlny af)ll.

Izany no n:i.i1.I!lparan-dRatsisimba Andriamanitra,dia nody izahay,

kn s2I!lY nieritrer,.tra ny hanompo an'lUldri~~itra l!l£lr~na.

It;:r QIJ.balJY i'ty no ,sc.rin-dRatsif?jnba :3 mianaka Andr..~~jrtra

tao Ambohijoky.

. . . . . . . . . . ~. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



Et peu de temps apres, elle parut aux Ambanilanitra st proclamas -53

- "Je contis aDieu mon royaume ; je brOlerai tous les palladiun, car

ce ne sont pas de vrais Dieux".

On dep~cha B. Ambohijoky l'Andriambaventy Raininananantoanina -54

pour brdler divin Ratsisimba ; mais auparavant il exposa cette sen-

tence royale.

liors Rabodomirahalahy prit la parole : ~55

- "Que la volante de Notre Dame lui procure longue vie, parce qu'il

n'est pas a nous mais a elle, at parce qu'on "regne pour decider".

Rabodornirahalahy etait deja tres vieilla at leon dit que c'est elle

qui vecut le plus longtemps a Madagascar.

L'en!ssaire de la Reine dit : ~56

- "Puisqu'il en est ainsi, veuillez sortir Iteisi.!:lba pour qu' on Le

brro.e~

Quand on eut sorti divin Ratsisinba, on le bI'1Ua a 1 'ouest de la ma~-'

son froide (1).

Itsisimba at ses deux enfants flamberent, les flammes ardai~nt -57

belles et bleues, car il faut dire qu' il etait bien impregne de graia-

se ~ Mais qui aurait cru que ce serait a Its1simba qu'il pourrait

arriver de brnler ? Mais proie du feu qui ne sait pas respecter ce

qui est bien, conoent n'aurait-il pas ete reduit en cendres ?

De la vient Le dicton que les gans en firent : -58

D Itsiaimba m~me qUi pensait bien echapper a la destruction

" Fut detruit par Ie fou.

n De m~me, toi, a1 tu as un comportenent douteux a 1 'egard du pouvoir,

" Tu seras detruit par Ie feu.

C'est ainsi que finit divin Ratsisinba. Ensuite, nous aounes -59

rentres et chacun de nous pensait a servir Le vrai Dieu.

Voici ci-deasous l 'aspect de Ratsisimba avec ees deux enfants, -60

Dieux qui etaient a Anbohijoky.

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 0,-_._-----
1) Treno manara maison froide, designe la petite matson construite sur

Ie tambeau des princes.




